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ORSSZEM JANKÓ 
L E ANY NE ZO B E. 

1. Sándor bolgár fejd. No, most — hogy már ennyire megczivilizáltam és rendbe hoztam az orszá-
gomat : hozhatok asszonyt is a házba. Megyek is, választok is • de annyi bizonyos, hogy valami ideges nö nem méltó 
a bolgár trónra. 

^Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt . — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt . 

Egyes szám 16 kr. 
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füTTYOMBERKI 
a - l i e l y l i e z e t s i g - r i a t - u - r á j á r ó l . 

Haza minden előtt ! 

Megengedtük az angoloknak, hogy Fiume s a nyu-
gat kikötői közt egyenes összeköttetést létesítsenek. 

Korán volt. Jobban rászorulunk egy belföldi hajó-
kázási társulatra. Lónyay Menyhért éles esze mindjárt 
belátta a nap igényeit és kimondá: »magyar flotta kell!« 

Kell bizony, ha ez az ivad olyan vizesen folytatódik, 
ahogy megindult. 

Magyarország hajdan 
tenger volt — állítják Sala-
mon és a geologusok. Me-
gint azzá készül válni: sár-
tengerré. Flottát ide! Sár-
tengerre magyar! 

Hogy ily körülmények 
közt mit sürgették Mo-
csáryék a pest-zimonyi vas-
utat, nem értem. Gőzhajót, 
gőzladikot, gőznaszádot ké-
rünk. nem gőzkocsit. 

Amig pedig hajónk 
nincs — úszszunk haza! S 0 

Pakolj Pista! 

Hová építsék a miniszteri palotákat ? 
•^f^^jS^i - — Az agitaczionális bizottságnak ajánlva. — 

z a kérdés merülvén föl, hogy a minisztériumok 
•jy^zr: u j palotái Budára épitessenek-é vagy Pestre, 

mi az előbbi mellett s az utóbbi terv ellenf szin-
tén szolgálhatunk okokkal. 

Pest a Duna bal-, Buda a jobb partján fekszik. 
Hogytehái, haimár a két oldal közt kell választani, jobb 
ajobbsméga szerencse — melyre pedig minden mínisz-

Hogy a história tanúsága szerint is mindig Budán 
székeltek a kormányok, ismeretes dolog. Már a rómaiak 
fölismerték azt a tényt, hogy Budán a hivatalnok olcsób-
ban élhet meg, mint Pesten és ezért Aquincumot nem is 
helyezték a pesti oldalra. 

Később Attila úgy magát, mint minisztériumait 
detto ottan székeitette, takarékossági okon kivül bizo-
nyosan azért is, mert a budai keserű források erre nagyon 
alkalmatosak. 

Aki az ilyen fontos argumentumok és történeti 
hagyományok előtt sem hajol meg. annak dereka meg-
érdemli, hogy megmerevedjék! 

I E 3 . S e n n y e y 

— Hiteles liirek. 

á l r ó l -

•JsnffiENNYEY Pál a mostani ülésszak alatt nem foglalja 
> el helyét a házban; majd csak őszszel fog a 
( tanácskozásokban részt venni. (P. Lloyd.) 

A »P. Lloyd« ama hirével szemben, hogy Sennyey 
Pál nem foglalja el helyét a házban, mindenekelőtt az a 
megjegyzésünk, hogy b. Sennyeynek, aki hosszú idő 
múlva csak most lép ismét a parlamentbe, nincs is most 
helye a házban, hanem még csak lesz. Tehát nem is fog-
lalhatja el helyét, de igenis elfoglalhatja a más helyét s 
hogy ez a más Tisza Kálmán legyen, a mi forró óhaj-
tásunk. ' (Magyarország.) 

más mint balszerencse p ami hosszú magyarázatra nen 
szorúl. Tudjuk továbbá, hogy a'kormánv oldala a parla-
mentban is mindig a jobb s még a baloldal is, mihelyt 
kormányra jut, átváltozik jobboldallá. Hogy ne köllene 
hát palotáit a maga oldalára épiteni ? Hiszen ha azok a 
baloldalra helyeztetnének, magunk kényszeritenők a 
kormányt, hogy ellenzékké váljon ? Reményiem, ez ala-
pos indokolás elég szembeszökő arra. hogy még a terv 
ellenfeleinek szemét is kiszúrja. Aztán felejthetjük-é, 
hogy a Duna baloldalán fölöslegesek a paloták. Hiszen 
van egy oly Palotája, mely különb valamennyi más palo-
tánál ! Nem, nem! A kormány székhelye Budára való. 
Pesten a demonstrálóknak nagyon lábuk ügyébe esnék 
s minden alkalommal lehetne előtte tüntetés, mert a 
pesti lakosság turbulens, holott a budai polgár rendesvérü 
és nem demonstrál; a pesti tüntetők pedig kétszer is 
meggondolják, amig Budára átmennek azokon a léghu-
zamos hidakon s drága propelleren. 

Két laptársunk arról vitatkozik, hogy elfoglalj a-é 
helyét Sennyey Pál a házban vagy sem. Egyik azt 
mondja, igenis el; a másik meg ellenveti, hogy a báró-
nak nem is volt eddig helye a házban. Ez igen nagy 
csalódás. A báró — mint értesülünk — azt a helyet 
széndékozik elfoglalni, a melyen a mult országgyűlés 
alatt ült. Ezt nevezhetjük: az ő helyének. A jeles jelölt-
illek tisztelői e ragaszkodásban a régi ülésponthoz nem-

teriunmak nagy szüksége van — sem lehet a baloldalon | s a k a b á r ó conservativ hajlamait vélik látni, hanem 
* mivel azon a helyen tartotta volt nevezetes szónokla-

tát az ázsiai állapotokról. S pedig állva mondotta; esze-
rint a visszatérésből a régi állásponthoz azt magyaráz-
zák ki, hogy politikáját is ott folytatja, ahol elhagyta. 

(P. Napló.) 

Absurdum! Hogy ülhetne Sennyey Pál a régi 
helyre ? Úgyszólván a maga h ü 11 helyére ? Aki a báró-
nak meghűlésekre hajlandó, kényes egészségét ismeri, 
könnyen felfoghatja, hogy megnézi: hova ül ? Hült 
helyre bizonyára nem — neki meleg ülés kell — bár-
sonyszék. Olyan pedig csak a miniszterséggel szokott 
járni. Sennyey tehát egészségi szempontból is kénytelen 
oda törekedni, hogy mielőbb kormányra jusson. 

(P. Hirlap.) 
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D I V A T • 
— A fark. — 

(P a s qui no m ü h e l y é h ö l.) 

Gazdasági napló májusra. 

Egy sereg vén asszony búcsút készül járni az ifjuhodó 
természetbe. 

* 

A plánták elültetnek ; a melegágyi veteményeks a 
fürdőkből mult őszkor hazatért fiatal menyecskék termést adnak. 

* 

A mezei munkák szorgalmasan folynak ; az elhintett- búza-
mag két harmada annak számára fog kikelni, a ki nem vetett. 

Vén próféta. 

füLETLEN fOMBOK. 
A s—i nönövelde számára bábát keresnek. 

Egy pesti szabó ajánlkozott Tréfortnak és Paulernek, 
hogy a polgári házasság kérdését meg fogja fejteni. 

* 

A lófuttatások ideje. A ló több hasznot hajt gazdájának, 
mint a költőnek a pegazus. 
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E lap minden száz esztendőben 
egyszer jelen meg. 

A sajtóhibákért a korrektor 
magnificus felelős. 

Előfizethetni egyszerre is, errá-
tákban is. XJnnepi d isz lap. — 

Levelek (különösen falevelek) 
a füvészkertbe küldendők; bőrmen-
tesitett küldemények a boncztani 
nyuzóba. 

Kérdések a quaesturához inté-
zendők. 

Egyetemesvár (olvasd: Budapest . ) 
J e l i g e : Egyedem begyedem kender-táncz, 

Margó Tivi mit csinálsz ? 
Régi gyermekdal. 

1S80 . m á j u s civile 1 8 - á n . 

Prog'ramm. 
A z egyetemi jubileum programraja 

a következő : 
Máj. 13-án 9 órakor requiem az egye-

temi templomban. Innen az egyetemi ha-
tóság brachiummal, t. i. a tanári k a r r a l , 
s az egyetemi hallgatókkal (a hadsereg-
beli auditorok kivételével) az akadémia 
dísztermébe vonulnak. Ott 

11 órakor: ünnepélyes közgyülölés, 
az alant felsorolt következményekkel. 

1 . Marginális beszéd, tartja a rektram 
dr. Margó, inis, generis mascul. 

2. Ányos Pál dithyramodása a Pál 
anyósához, költetett 1780-ban, elköltetik 
1880-ban egy istehenészeti hallgató által. 

3. Szász beszéd, tartja Ünnepy Ká-
roly, de csak sub prosa. Végén óda, e 
mottó alatt : »Meghalt Mátyás király, 
ó d a az igazság !« 

4. A dísz-tudorok kidoboltatása az 
egyetemi dobos által. 

5. A pályamüvek megjutalmazása (a 
közúti vaspályaművek kirekesztésével). 

6. Az ünnepi érem megveretése Gre-
guss Ágost tanár által, érmelléki bor 
mellett. 

7. Az egyetem történetének meggyors-
irása dr. Pauler tanár által » A százéves 
egyetem százíves története« czim alatt. 

8. A rektor végszava. (A rektor tehát 
ezentúl haláláig néma lesz.) 

9. Kölesi-hymnus, énekli Blaháné. 
Délután 2 órakor j u b i l i á r d o z á s 

a Kamonban, hol egy joghallgató a jus 
Camonicumról fog értekezni. 

4 órakor díszla-komaság, táncz-zené-
vel, (persze nem csárdás, hanem m e n u-
e 11 e). 

5 órakor disz-ozsonna, adatik a Sőjá-
ban, Tárkányi Béla disz-tudor e jeligéje 
szerint: 

Ozsonnct, oxsonna tenéked ! 
Ezt zengi örülve ma néped stb. 

7 órakor díszelőadás a népszínházban, 
mely alkalomra »Titilla hadnagy«-ot a 
hadügyminiszter kapitánynyá lépteti elő. 

10 órakor álarezos bál a Margit-szi-
geten, mely alkalomra az egyetemes föld-
rajz tanára a maskaréni szigetekről tart 
előadást. (Báli orvos : dr. Univerzár, 
fürdő orvos). 

Az egyetem története. 
A m. kir. egyetem igen régi intézet,. 

Már Árpád (t. i. Kerékgyártó) alatt meg-
volt, sőt Almos is járt az előadásokra, még 
pedig elég. 

* * * 

I. Hatala Péter alatt a pogányság 
vagyis ó-katholiczizmus újra felütötte 
fejét, de Salamon (Ferencz) nem tudott a 
kathedrára vergődni. Kálmán (Könyves 
vagy Balogh) alatt az egyetem sectiókra 
és vivisectiókra osztatott. II. (Sebestyén 
Kovács) Endre uralkodása alatt sok vér-
ontás történt. 

* * » 

I. Venezel Gusztáv oklevéletlenül 
nem szeretvén uralkodni, a politika veze-
tését a kerkapuliai királyi ház vette át I. 
Károly alatt. 

* 
* * 

A török uralomnak az egyetemre 
igen nagy befolyása vo l t ; akkor még a 
boncztant is Csausz tanitotta. A »Zrinyi« 
által keltett lelkesedés azonban e korsza-
kot is túlélte. 

(Folytatása még alaposabb.) 

Egyetemi csenditések. 
X Ti tán Laczi egyetemi polgár 

agitácziót indított meg titáni körökben, 
hogy az egyetemi polgármester állása rend-
szeresittéssek, melyre ő maga aspirál. 

Q Szász K á r o l y legközelebb Magyar-
ország Saxo Grammaticusává (persze : 
Programmaticus) fog kineveztetni. Ugyan-
akkor tdr. Simonyi Zsigmond Protogram-
maticussá léptette tik elő. 

-+- Az egyetemi önképzö-kör elhatá-
rozta, hogy tekintettel az általános had-
kötelezettséggel járó hadilábra, melylyé a 
békelábon való diákoskodás változott, 
lőkészlét.tel fogja magát ellátni ós ón-
képző-körré változik. 

• A theologia hallgatói folyamod-
tak a rektorhoz, hogy a kávéologia is a 
rendes tartárgyak közé vétessék föl. 

= Az összehasonlító boncztan 
muzeuma igen szép praeparátumot kapott 
ajándékba Firding Ákos orvosnövendék-
től, t. i. egy kitömött mopszot, melyet ő 
csinált a balsarokba. 

cl) B a l a s s a mellszobrát rendelte meg 
az egyetemi tanács Huszár Adolfnál, ki e 
czélból most Kovács József tanárnál a 
plasztikus műtétekről kurzust hallgat. 

(2) LenllOSSék tanár az Oldalbor-
daux-i orvosi testület kültagjává válasz-
tatott meg. 

® B a r t a l tanár kurzust fog olvasni 
egy régi latin genitivusi formáról , mely 
csak Pannoniában fordult elő, t. i. erről: 
»g r e x, g r é g u s s.« 

V Az egyetemi tanács Patzeiner 
magántanárt kiküldi Pompéjiba, hogy 
tegyen jelentést arról, vájjon ott egy bizo-
nyos ház előcsarnokában igazán ez a 
mozaik fölirat olvasható-e : »Cave deca-
nem«, és nem »cave canem« ? 

# M o k á n y B e r t a l a n ismert tudó-
sunk folyamodott, hogy télen át hathetes 
kurzusokat olvashasson a »csöndes« theo-
riájáról, gyakorlati demonstrácziókkal. 
Ha meggondoljuk, hogy e tudományban 
való járatlanság már hány embert tett 
tönkre az életben, csak azt kivánhatjuk, 
hogy az engedélyt megnyerje. 

Távsürgönyök a disztúdorokról. 
S z a t m á r , máj. 13. — S c h l a u c h 

püspök most irja először neve elé az nj 
»<2r.« betűket. A templomokban haran-
goznak. 

* 

Székes -Fehérvár , máj. 13. — P a u e r 
püspök megdisztudoritása alkalmából te-
deumot mondott a Henszlmann által ki-
ásott régi templom alapkövei között. 

* 

Eger , máj. 13. — T á r k á n y i Béla 
kanonok örömében elaludt. 

* 

Budapest , máj. 13. — M a j l á t h 
György ő exciája legújabb rangfölemelése 
következtében rögtön kinőtt az uj kabát-
jából. 

* 

Budapest , máj. 13. — Gróf L ó n y a i 
Menyhért a disztudori oklevél átnyujtása-
kor e régi nótát fújta, »Doktornak jó 
lenni!« 

* 

Budapest , máj. 13. — P u l s z k y 
Ferencz disztudori diplomáját gondosan 
megvizsgálván, kereken kijelenté, hogy az 
az ó-görög szobrászat pergaméni iskolájá-
ból való. 

Budapest , máj. 13. — S t o c z e k 
József meteorológ disztudori örömében 
megígérte, hogy ezentúl május elsejére 
mindig jó időt fog előirányozni. 
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CZENCZI NÉNI 
a - „ T a v a s z " l : a z á r r ó l . 

Oah! Kiesett a 
világ forgásának 
a küllője. A mi 
az én világomban 
talp volt, az ma 
kerék. Elveszett 
az a kovász, a mely 
jó asszonyokat kel-
lesztett. Mi a fias-
tyukot az apró-
marha-ólban ke-
restük, a mai lá-
nyok meg a gön-
czöl szekerén sze-
retnének a város-
erdőbe kocsikázni, 

ahol az a sok léhűtő csillagvizsgáló nem is tabuson lesi 
hugomasszonyékat, hanem a fél szemében fityegő öveg 
karikával — isten akárhova tegye őket! Már én 
sehol nem tudok olyan kanál levest enni, ami a hét 
halálos bünt ne juttatná eszembe. Sovány marhahús, 
vékony garnirung, kozmás csusza, pingált orcza, rongyos 
pólya, talpig selyem ruha, teli vendégszoba, üres kamra, — 
ez a világ folyásának a portréja — karmolja meg a 

som. 
Hiába beszéltek, még a saját öcsém-asszonyt sem 

tudom megkordázni. Elég dolga akadna a bölcső körül, 
de hát van ott dajka; a gügye kis lányát a francziánéra 
bízza, aki a promenádén a bótoslegény urakot lesi; az 
ura, az én boldogtalan öcsém, meg csak úgy nyögi az 
adót, a nagy czinzet. Otthon vizbe nem tenné a patyolat 
ujjacskáit — de a bazárba könyékig gyűri föl a drága 
tualettje ujját, meg sompányerbe fereszti a körmit. 
Otthon főzet, de a bazárba sütögeti az ördög pecsenyé-
jét, az urak szívit meg nyárson forgatja, oah! 

Az egyik francziául csápol, a másik német szóval 
öblögeti a száját. Bábel a frizurájok, Bábel a nyelvök. 

De hát jobbak öcsém uraimék ? Tizenkilencz 
ők is az egy híján húszas asszonykák mellett. Egy 
mosolygásért semmi se az én szeles öcsémnek egy forint, 
az ispánjára meg ráirt nagy gorombán, hogy merte meg-
fejeltetni az öreg béres csizmáját, mikor annak a lyukait 
szalmával is be lehet tömni! És, seregeknek Ura, száz 
forint árát vásárolt össze, akit ötért megkaphatott volna 
itthon a görögnél is! Az ördög — oah! — árendálja ki 
a gonosz dolgát! 

Hogy ez mind jótékonyság, aszondjátok. Ez mind 
a szegényekért van. Hivságok országos vásárja biz az. 
Bal fülét ki vakarja a jobbik kezivel ? Három itcze liszt-
ből fél font vajból három szem pogácsa. Egy forintéi-
száz forint ára asszonybecsület. Abból a sok nyavalya 
sohajkolásból szélvész támad, aki lesodorja a lányok 
fejirül a fehér virágot. Aszondom én, a Czenczi néni! 

Csák csináljátok! Én tudom azt, hogy nem fehéredik 
meg a varnyu lába még szent Bibiána fényes napján sem, 
pedig száz esztendő summájában is csak egyszer kerül a 
kalendáriomba. 

Ha az ördög szekerébe bele kap a szél, nem lehet 
azt füttyentéssel megállítani; csak akkor áll meg, ha 
kerék alá kerül az abroncs. 

Az én időmben nem kellett ilyen költséges mulat-
ság. Szegényeknek minden szombaton kimértük mi hetes 
lyányok a lisztet, zsirt meg a vastag vörös krajczárt. 
Különb dolga is volt akkor a koldusnak, mint ma a 
megjótékonyitott uri kéregetőnek. Mulatságnak meg ott 
volt a sok szép játék: a »kútba estem«, meg »sétál 
a királyné.« Tollfosztás, babfejtés, kukoricza-hántás, 
szőjő-kötözés, kappan-teremtés, tojás-próba, kovász-
kelesztés és sok más hasznos mulatság. 

Most az a felebaráti kalamajka megkavarja a 
lyányok agyvelejét. 

Az én virágomban a viczispánné is szedte a tejfelt 
s oda állt a rántás mellé. Ma ezek a hurczos páva-jérczék 
azt tudják, hogy úszik a kotlós, a csibe meg szopik. 

A ki nem maga főz, az nem is tudja megbabonázni 
az ura ételét. Szeretném én azt a férfit látni, a kit az 
én főztem után ásó kapa el tudna tőlem választani. De 
nem is jártam én bazárokba mosolyogni öt forintért, 
hogy a czirmosom karczolná meg! 

- A . c s a t a t é r r ő l . 

— H a d i s ü r g ö n y ö k . — 

Istóczy Gyözö urnák, az Antisemita had fővezérének. 

N.-Surány, május 1. 

Roppant diadal. Negyvenkét zsidó háza ég. Har-
minczat megsütöttünk. Tiz sémita menyecskének a fiile-
czimpáját lenyestük, az aranyfüggőket meg a férjeiknél 
bevágtuk, magukat levágtuk, az aprajának nyelvét kivág-
tuk. Tanaid üdvösen terjednek, ó nagy vezér! Csak mái-
magyar véreid között is tudnál ily sikereket felmutatni. 
De ez a faj, ne vedd rosz néven, lomha a reformokra. 
Ez azonban minket nem akadályoz. Szláva! 

JANO ZDRA1IÁL 
zantisemita zaltábornok. 

Beszterczebánya, május 4. 
Nyertünk közibénk egy zsidót is, a Grünbaum 

Samut. Tegnap egy sémitát lesakterolt a besztercze-
bányai erdőben. Haladunk. 

Egy nappal később. 

Tyuhú! Zatraczene! Keresztényt ölt meg a zsidó 
s a zsebébe bele rabolt neki pénzt. De nem csak meg-
ölte, berabolta; föl is darabolta! S ami ennél is borzasz-
tóbb, zsidót csinált belőle! Rohamlépéssel sietünk Besz-
terczebányára. Az agyonverendő zsidók desinficiálására 
kérek egy kis borovicska előleget. Szláva! 

MIHAL DOSZT 
zantisemita zőrnagy. 
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vagy hogy e miatt a szemek miatt 
* 

Blandine (a csinos özvegy.) Pezsgőt, pezsgőt! . . Itt 
az édes, csipős, hideg pezsgő! . Igazi Cliquot! Prix fixe! 
Egy pohárral 50 krajczártól 5 forintig. Ide, ide! . . 

Monokles. Ah, la jolie verseuse! Márrádjunk 
csák á kikiáltási árrnál. — Vivent les veuves! 

karrcsu teremtés!« Hát az ott mellette,:'az az idösdedön 
álmodozó csellag! . . A mellyemet emelgeti a szél és nem 
tudom, annak a fűzött angyal-párnak szeretnék-e segít-

— Van gyönyörű süldő sonkám, finom libamellem 
pampuskám, fris lágerom! 

Börzeviczy. Kérek belőle! . . duplaporcziókathoz-
zon. Ha nyújtja nekem ilyen H é b e, bele élem magam 
az ifjú k o r b a . (Feun!) 

* 

Bazári különlegességek. 

íÉtxXu^ p™*^ fif f 

Ahol ilyen magyarság int le hozzánk az ajtók ma-
gasából, ott aztán vegyük jó szivvel, ha a szivaros bolt-

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

teni a szuflában, 
sóhaj tok-e ? 

— Második javított és bővített kiadás a papák ós férjek részéről. — 

Csihaj tavasz! De nyakon áldasz ! Hanem fakad is 
utánadj virág, szakajtanám le genge körömmel, oszt 
biggyeszteném oda valamennyit a szivemre! (Körülcsóválja 
a nedves kalapját, ugy, hogy egy közel álló kisasszonyra 
ráföcssen a viz.) Ne sivalkodjon nassádkám rózsabimbóm ! 
A virág öntözvel diszlik. Hát mit mér ? Fotográfiát ? 
Hogy vesztegeti ? Csak öt íióres ? Ha ja magácskáé, ide 
vele! Ottár-kípnek akasztom föl az kebelem kápolná-
jába. Oan böcsben fogom tartani mint az dámát, ha fél-
szömü blatt billen föl utánna. Csólkolom az harmat 
kezejit. (Odább pörög.) Az isten ucssa! . . két szál bimbó 
a szárán. (Énekel.) »Víkony deszka lcerittés — jaj de 
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ban zavartalan németséggel arra figyelmeztetnek, hogy 
ott minden 

pedig mindig ott settenget a felesége körül. Tán bizony 
szerelmes bele? Ezek a francziák a legnagyobb hóbortot 
is divatba tudják hozni. 

»Szabott ár — e mögé bújnak azok a rózsakörmü 
ragadozó hölgymadarak«. (Föv. Lpk.) 

Olyan szabott árak kérem alássan, hogy egy fa-
szipkának 3 frt az ára; egy krajczárral sem több. Az 
ilyen szabott árak utáu következik a 

,Szabott ember". (Homo expumpatus sapiens. Buff.) 

Dodette grófnő. — Excellentiás bácsi, mutatok mu-
must. (Odatartja a b. S. P. arczképét.) Brrr! . . 

T. K. — Mennyire tartja ? 
Dodette gfn. — Tán nem lesz sok érte á 2 frt ? 
T. K, — En többre becsülöm: adok érette ötöt. 
Dodette gfn. — A vig kedvií adakozót szereti az 

isten. 

A felebaráti szeretet négy müve. 

A rendező báró takarosan kipingált legyezőkkel 
kedveskedett a bazár hölgyeinek. A legyező egyik olda-
lán, a mely ezen a rajzon nem látszik: hommage aux 
dames; a másik lapján, mely mint'atrappe van odacsem-
pészve, igen nyájas invitáczió olvasható. Az álnok! . . . 

IHlllü 

1. Öltözteti a meztelent. 
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2. Itatja a szomjuhozót. 

3. Eteti az éhezőt és 

Kraxelhuber T . Exleiicz^Sénjai páróné, én is tyut-
tem kradalállni a széb fesztividiitthoz és hoty fágyung 
szerendzses hogy asz exlencz barann v. Sénjai lesz a mieng 
debadirter és . . . 

— De, hiszen én nem is vagyok a Sennyei báróné! 
K. T . 0 , p. p.! . . aszasz bárdon, ógordam montani: 

czu tumm! 
* 

Seiffensteiner Salamonológ. 

M 

4. eltemeti a félholtat. 

> t< 

— Én voltam a legravaszab. Fölpakoltam enge-
met hazulrul mindenféle skatolával, hojd aztat hidje-
nek, mindent iten vetem. 

* 

VIRÁGVÁSÁR. 
— Guerdin de vent! II secoue mes camellias, comme 

si qu1 c'étaient des coquelicots 1 
— ATen parlez pas ! Pour un oui, pour un non, j'mett-

rais les miens sous mes cottes. 
Az elmés diplomata. Qu'ils seraient pas á plaindre, 

mame la comtesse. 
— Taisez vous, les femmes vous perdront. 



Május 9. 1880. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Levelek a Borsszem Jankónak. 
— M i n d e g y i k é r t 5 p i c z u lát i g é r t a s z e r k e s z t ő . — 

1. A buffeib'ól. 

Thea, sonka, fris retek, 
Jó emberek vegyetek. 
Jó emberek egyetek, 
Mind vegyen ki nem beteg. 
Olcsón sok jót tehettek, 
Ehettek 
Teli hassal üres zsebbel 
Szépen haza mehettek — 
Pá, pá ! Isten veletek ! 

Tarnóczy Gusztávné. 
kérem szépen, ezt a verset magam irtam, megmutat-

hatom amilyen volt negligében. 

1. Honi sátor. 
Iparszultán ő felségének Zichy Mahmud Jenő khánnak a 

sajátkezű testvernén — mondok testvérhúga vagyok. Tehát magam 
is iparszultána ; valida valide. Éljen a magyar ipar és emelkedjék 
addig, mig hazánkban is olyan écru-selymet fognak szőni, mint az 
én párisi ruhám; meg olyan czipőt mint az én párisi czipőm. Fel-
séges testvérem módjára dikcziót tartok én is, levelet irok én is. 
Tessék kinyomatni. 

Addio ! 
Gf. Zichy Nándorné. 

• v I c o - K Z u . g r l e r i a - n . - u . x x i ' b ó l . 

— Az Úristen stammbuchjába. — 
Mi atyánk ki vagy a mennyekben, 
Könyörülj meg lányaidon végre ! 
Légy te is, mint sok fiad : gentleman 
S tűzd Helioszt már fel az égre. 

(Válasz.) 
Quia utile cum dulce miscis — 
Fiat piscis l 

Isten. 
(S csakugyan nem esett.) * 

Szép, szép vagyok én, 
Czukros baba vagyok én, 
Két gyiisziinyi pezsgő borért 
Üt forintot kapok én, 
Pompás vásárt csapok én. 

a mamám diktálta. 
Margit 

Nini, a fiatal asszonyak közt, nem látom Lillát. 
* 

— Servus Laczi, gyere be ! 
— Nincs oda bent semmi dolgom. 

1 1 C L 0 P E D I A, 
Akadémikus : tenger ész. (Az ám !) — Agyu-üteg : 

döntvénytár. — Eszelény : tudós. — Ellenőr : a forposzt. — 
Indóház: a főbrahmin háza Benáreszben. — Lejtő: a táncz-
mester. — Nyaláb: audie nezia ő szentségénél. — Pityóka: 

— Színművész : mikor a darabot roszul adják elő. 

olvasást 

Vitatkozások az irói körben. 
— ápril 1. 

MAI vitatkozás tárgyát az a kérdés képezte, 
»nem forog-é fenn lehetőség Columbust feltá-
masztani s rábirni, hogy az irói kör javára fel-
tartson ?« Többen igen alaposan szóltak a 

kérdéshez s noha elismerték, hogy Columbus Kristóf 
régóta meghalt, mégis ama nézetüknek adtak kifejezést, 
hogy ha Takács feltámadhatott halottaiból, mennyivel 
könnyebben eszközölhetné ezt Columbus, aki fel sem volt 
akasztva és csakis természetes halállal mult ki. 

— ápril 12. 

Fölötte élvezetes és érdekes disputátiónak voltunk 
ma tanúi arról a themáról, hogy; » miként lehetne az 
emberiség sorsán javitani, egyúttal Oroszországot Euró-
pából kiszorítani, a magyar kivándorlást megszüntetve, 
ahelyett Ázsiában rekedt őseinket az állami jószágokra 
letelepíteni és deficzitünket akkép eltörölni, hogy min-
denki az adófizetés kötelességének terhe alól fölmen-
tessék ?« 

A tárgy fölvettetvén, elejénte egy-két szónok azt 
vélte, hogy fölötte megkönnyítené a tanácskozást, ha a 
komplikáltán fölvetett kérdés egyes részeire fölbontatnék 
és azok egyenként terjesztetnének a gyűlés elé. 

De mások alaposan kiinutátták a komplikáltság 
vádjának tarthatatlanságát, mivel a látszólag ellentétes 
kérdések voltakép szorosan összefüggnek és logikailag 
egymásból folynak ; ugyanis: az emberiség sorsán javítva 
lesz, mihelyt Oroszország kiszorul Európából; az pedig 
megtörténik, mihelyt a magyar kivándorlás megszűnik, 
továbbá a kivándorlás megszüntetése maga után vonja a 
bevándorlást s deficzitiink el fog múlni, ha már nem 
lesz szükséges adót fizetni. * 

A gyűlés e kérdéseket több oldalról (ugyanis jobb-
ról, balról, élőiről meg hátulról) meghányta, de kellő 
világitásba nem helyezhette, mert elkövetkezvén a ferb-
lizés hora regiája, a tárgy azon vitatlan félbehagyatott. 
.Mert itt a sorrend az, hogy előbb a mulatságos, aztán 
a szükség. 

A legközelebbi ülés tárgya lesz: »miképen lehetne 
a panamai szoros elkészitését mindaddig megakadályozni, 
amig Lessepset rá nem bírják, hogy vagy magyar mér-
nököket alkalmazzon, vagy az alkalmazott külföldi mér-
nökök magyarúl megtanuljanak ?« 

Loris-MelikofF vecseniyéje. 

Bűnbocsánat 
Igazság 
Tisztelet 
Oltalom 
Feledés 
Amnesztia. 

I 
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H o n l e á n y i d o r g l e v é l 
az „Egyetértés" szerkesztőjéhez 

Bájhó 6. 

Honfikém édes, 
Keblem harag-bombáit 

lövöldözöm önikére, hálátlan! 
Minden dobbanása vád 

és dördület. 
Igen, ó igen! 
Ön a jótékotlékony hon-

hölgyeket mind fölszólítja s 
csak engem felejt ki? Hogy 
adjanak lapjába kéziratot s 
hogy ön azt darabonkint 50 
frtjával váltja meg ? 

Lássa, én önikének ingyen adtam volna s oly 
dagadó kebelzendületet, hogy a mérték füzőválla kipuk-
kant volna rajta. 

Az ön Egyetértése ezentúl keserű lapu újság lesz 
nékem s bármit tartson is felőle a népies virágnyelv, 
nem hajtok rá. 

A méhike szúr és meghal. 
Nemde ? 
Igen. ó igen! 
Búbombás dorgolattal 

honhuga 
Lengenádfalvay-Kotlik Zirzabella. 

Börzeviczy TV. M. élczei. 

Haynald felszólított, áll 
jak be az afrikai társa-
ságba. > Szívesen beálla-
nék — volt válaszom — 
már csak azért, mert sze-
retném a Nílust látni és 
csodálni; de hogy bámul-
jam meg a Nilt, mikor 
jelszavam N i l a d m i-

r a r i ? (Ein Cardinalwitz , sott ich gesund sein !) 
* 

Nem is hittem, hogy az ember Ázsiából rímekkel jön 
haza. Lóczyt bemutatták nekem is a ház folyosóján. Megkí-
náltam szivarral. (Magam nem szivok, de vendégeimtől nem sajná-
lom a cuha B-t.) Ahogy ezt a fajtát fölismerte s szája elfanya-
rodott, ezt mondtam neki : 

(Der ganze IJóezi!) 

Lóczi, 
Ha szivart szí, jót szí. 

A »Borzáné Marcsája«. Hogy ne volna jó darab, 
mikor nem koszorúzták ? meg. Hol volt a biráló urak szeme, 
vagy az igazság szeretete. ? De hát egynek mégis kellett — 
a egy legény bolondja százat csinál. 

Bartolucci Vittorina k. a. a szép szemével trilláz, meg 
magyar szóval fedi a hangdeficitet. Ki is kürtöltette a lapok-
ban, hogy lesz lingva ungherese. (Volt is a 3 első felvonásban 
a mikor semmi dolga. A negyedikben már taliánul distonált.) 
Hát ha még pártában, pruszliban s piros csizmában játszta 
volna Gretchent! Yaculate magiari! 

C ^ K í s r r ő i ü x r N E T i C K , 

Philodanielis. A mi derék 
Tojássunk levele már a mult szám-
ból is kiszorult. A tavaszi vetésnek 
ellensége a »Tavasz«. A jövő szám-

ban, ha kedveznek a környül állások és az Üdő, be fog állitani. — 
Lippára. Kidoboltatik itt is. — P. I. Edeskuty L. urnák budapesti 
keserüvizes körözvénye legerősebben demonstrálja, hogy kár 
szidni zsidót és németet, aki köztünk élve nem akar megmagyaro-
sodni, mikor egy csöppentett székely ember az ő görbe hazájába 
ilyen levelet küld : »Löbliches Eisenbahnamt in Ungarisch-Nádas, 
Station der ung. Staats-Eisenbahn«. Yivat Kraxelhuber ! — B. J. 
(B. Alms.) A rendkívüli példány közszemlére fog kitétetni. — 
L. (Zombor.) Emberséges munka. Csak jó telik öntől mindig. — 
U. L. (Tmsvr.) Csak nem dicsekedhetünk a saját lapunkban ? — 
W . F. (Klsvr.) Ritkán küld, de jót. — Szu. Ennyire örülni még 
szúnak sem szabad. — B . S. (Glcs.) Jó dolog, de a formája 
gyarló. — e. f . Majd föladjuk a csodálatos számtani problémát mi 
is. — Több kéziratról a jövő ssámban. 

( l v a s ó U s z t a l , 

» Képes Családi Lapok*. Ügyesen szerkesztett képes 
heti közlöny, kisebb irodalmi ambicziókkal s erős népiés irány-
zattal. Tartalma gondosan van öszzeállitva, rajzai csinosak. 
Szerkeszti A 1 d o r lm., kiadja M e h n e r V. Ára negyedévre 
1 ft 50 kr. 

* 

Vegyesek. » S z a b a d s á g l i a r c z u n k t ö r t é n e t é -
h e z * . Történelmi monografusaink egyik legszorgalmasbika, 
J a k a b Elek, a vállalkozó R a u t m a n n F. kiadásában indit 
meg egy 8 füzetes vállalatot, melynek első közleménye, diszes 
kiadásában, nem rég hagyta el a sajtót. Most, hogy Kossuth 
Lajosnak nehezen várt emlékiratai ismét előtérbe fogják 
hozni ama nagy napok emlékeit, ez a mü kétségtelenül hivatva 
van érdeket költeni. »Saját élmények«, úgymond a kiadó, »a 
források alapos tanulmányozásával párosulva, nélkülözhetet-
lenné teszik e müvet mindazokra nézve, akik Magyarország 
története iránt érdeklődéssel viseltetnek«. Az egész folyam 
előf. ára 3 frt. — »Pásztortiizek«. Költemények, irta P a p 
Kálmán. Csöndes rimelések, melyek több helyütt magasbra is 
lendülnek, mint az » 0 h, a d j n e k e m« czimüben. Néhol 
epigrammatikus él pattan ki sort iból. Ilyen p. » A z élet« czimü. 
Pap egyike ama fiatalabb költőknek, akik nem viszketegből, 
de belső szükségből nyúlnak a lanthoz, habár »pehéz az«. A 
kiállítás diszes nagyon, talán inkább czifra, mint a falusi 
asszony, ha Budapestre jő. Déleitőtt is virágos kalapot hord s 
hurezos ruhát — e kötetkében is piros keret szegzi be néhol 
a teljesen üres lapot. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 
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Menschik A. 
G. csász. kir. sza-
badalmazott ércz-
öntődéje. Bécs 
Neulerchenfelder, 
Güntel, Haber-
platz. 12. szám. 

Szabadalma-
zott ön habzó csa-
pok, a legjobb 
szerkezeti, jótálás 
mellett, szilável 
gyártmány sem-
miféle javításnak 
nincs alávetve s 
könnyen tiszto-
gathatok, rövid 

fajta 5 frt 50 egész 7 frt, hosz-
szuak 8 - 9 frt 50 kr. 

Nyomó habzó-csapok, 
rövid fajtz 5 — 6 forint, hosszú 

fajta 7 — 8 frt. 

Hordó száda-szelepek 85 kr 
Vidékre való megküldések 

iitánvétel mellett. Nagyban vá -
sárlóknak ál-leengedés. 

É r d e k f e s z í t ő f é n y k é p e k | 
u r a k s z á m á r a ! 

[ }® dl> S márka. 10 db 5 márka.) ; szín. c „ Szili. 1* „ j 
C a b . v a g y s t e r e o s k o p k é p e k 
10 darab 5 márka, a legfinomabb [ 

színezve 10 márka. 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vri(/>/ levélbéli/effek ' 
fizetésül. 3 frt - 5 márka. 

(íriiubaum Miksa niiíkereskedésej 
B e r l i n C. Jerusalem-strasse 34. j 

M e g b í z h a t ó , n y á j a s c s ö n z e t l e n 
b i z t o s g y ó g y k e z e l é s t e k i n t e t é b ő l 
e z i n t é z e t k ü l ö n ö s e n a j á n l h a t ó . 

l U i l í U l c l e t e r t . 

I>s%]LeItsi€*F 
3 7 é v ó t a f e n á l l ó 

reiídelés-intézetébeo 
Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
s é g e k e t , fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
g y ó g y í t , anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyítás 
u t á n f o g a d e l tiszteletdíjat. — 
R e n d e l naponkint d. u . 2—5-ig-
é ^ s t e 7 — lQ órá.itr 

Halijátok, lássátok s csodáljátok! 
A nemrégiben vagyonbukott nagy britannia-ezüst gyár csödtö-

j megétöl általvett b r i t a m i i a - e z ü s t á r i i k , minden áron vagy jobban 
mondva 

Mind a 45 
tárgy ezelőtt 
30 frt, most 
csak 6 frt 05 
krba keriil. 

ingyen 
osztatnak szét. 6 frt 95 krnak beküldése vagy utánvétele mellett bárki 

a övetkezö 45 tárgyat kaphatja a valódi érték negyed áran, úgymint 
6 drb kitűnő jóságú a^ztalkés, britannia-ezüst nyéllel 

valódi angol aczél pengével, 
6 „ legfinomabb villát, britannia-ezüst egy darabból, 
6 „ britannia evőkanalat, tömör, 
6 n B kávéskanalat a legjobb minőségű, 
<> n v késtartó, 
1 „ legfinomabb tömör britannia-ezüst levesmerö, 
t n " v n n tejmnrÖ, 
6 „ angol Victoria tálcza, finom vésett, 
2 „ hatásteljes sálon asztalgyertyatartó, 
1 „ britannia-ezüt thea-szürö, 
1 „ r „ ezukor- vagy borstartó, 
2 „ finom britannia-ezüst tojastartó. 
1 „ britt.-ezüst kávé-tálcza (Tablett.) 

Mind a 45 tárgy :i legfinomabb és a legjobb britannia-ezüstböl 
van készítve, mely az egyedüli örökké fehéren maradó fém, s a valódi 
ezüsttől még 25 évi használat után sem különböztethető meg. m i é r t 
jotál l í í* . i s n,vú { ta t i l i . Hivatkozom a tömegesen beérkező kö-
szönetnyilvánításokra, melyeket folytatólag bátor leendek a nyilvános-
ság elébe hozni. 

A k i t e h á t p é n z i é r t j ó és b e c s ü l e t e s Ari i t n e m 
p e d i g : s z e m e t e t a k a r , f o r d u l j o n e g y e d ü l 

NELKEN L , Mtannia-ezllst Bonötsépliez 
Bécs, VI., Mariahiferstrasse 45. 

A fentebbi készlet óriási kelendőségének következtében a gyors 
I megrendelés kívánatos. A tetszésnek meg nem fele lés esetébén a 
I pénz minden ellenvetés nélkül visszaadatik. 13 

Minden más ezeg által hirdetett készletek utánzottak. 

I S T C s a k 4 f r t o s z t r . é r t . " W i . 
e s e g ^ é t s z , 

bécsi áruraktár berendezéssel együtt! 
Ez mind együttvéve csak 4 fo r in tba k e r ü l ! 

1 pompás inga-óra, pontosan járó. 
1 na gyszerü színnyomatos kép 

faragott fakerettel együtt. 
1 érdekes regény, p i k á n s . 
12 mindig fehéren maradó kanál. 
1 pompás álló lámpa. 
1 nagyszerű ehinai virágedény. 
1 igen csinos aranykeretü tükör. 
6 drb finom vászonzsebkendé. 
2 igen szép mnalak. 

1 pompás ezukorszelencze zárral 
fából. 

1 virágedény szobába való. 
3 metszett ivópohár. 
1 naptár lHSO-ra. 
1 cliina tliea-szelencze tlieával. 
12 darab legfinomabb növény 

szappan. 
1 palaezk valódi kölni viz. 
1 Ppeífermann-féle fogpásta. 

Ez mind együttvéve csak 4 fo r in tba k e r ü l ! 

A ki tehát ezen raktárt megszerezni óhajtja, az forduljon 

Bécs, 16. Praterstrasse 16. í>écs, 
„zum grossen Aus?erkauí"-hoz. 

Postán is megkiildethetik, atotikn a láda liozzá 55 krba keriil. 

Az Atlienaeuin könyvkiadó-hivatalában 
B u d a p e s t e n ( F e r e n c z i e k t e r e 3 . s z . ) 

J megjelent s általa minden körtvvkereskedésben kapható: 

A Z I L L E M, 
| Ú T M U T A T Ó A. M Ű V E L T T Á R S A S É L E T B E N 

Irta 

EGY NAGYVILÁGI HÖLGY. 
Ára I frt 80 kr. 

j 1 forint 90 krajezár előleges beküldése után vidékre 
bérmentve küldjük meg. 

A fentebbi c z i m alatt egy hézagpót l ó , k i tűnő m u n k a 
je lent meg , m e l y n e k égető szükségét a magyar közönség 
régóta érzi, m e r t a német és franczia efféle m ü v e k b e n n e m 
talál kielégítő utmutatást a m a g y a r társadalmi életre 

! nézve. A m ű író ja hazánk társadalmi szokásait behatóan 
| Tanulmányozta a sokoldalú tapasztalatainak n y o m á n n e m -
j csak általános szel lemű m u n k á t irt. de tökéletes m a g y a r 
műve l a jándékozta m e g a közönséget . Óhajtandó , h o g y ezen 
n é l k ü l ö z h e t e t l e n k ö n y v m i e l ő b b m e g h o n o s u l j o n 
minden o ly családban, me ly európai műveltséget hazafias 
érzülettel párosít . 

Tájékozásul ide igtatjuk a könyv tartalomjegyzékét: 
Az i l l e m a m ú l t s z á z a d o k b a n . A z udva-

iriasság mint az élet tudománya. A jó modor szükségéről. 
A jó modor jellege. Az »úr,« az »úri hölgy.« A z etiquette 

|szó eredete. — A m a g a v i s e l e t r ő l . A családban. A 
templomban. Feljebb valókkal és alantabb állókkal szemben. 
Az utczán. Nyilvános helyeken. A színházban. — A b e m u-
t a t á s r ó l . A megszólításról. Látogatások. Névjegyek hasz-
nálata. Ajándékok. Fogadások. — A m a g a t a r t á s . A 
járásról. A köszöntésről. A társalgásról. Bókok. — A z 
ö l t ö z k ö d é s r ő l . A csín. Mikor hogy kell öltözni: otthon, 
utczára, látogatásra, utazásra, ebédre, estélybe, bálba. Ék-

I szer. Menyasszonyi öltözet. Gyászöltözet. Férfi divatok. — 
A l e v é l í r á s . Levélpapiros. Levelek általában. Hivatalos 
levelek. A megszólítás és befejezés. Meghívók. Czimezések. 
— A k e r e s z t e l ő . Az előzmények. A komák. Az aján-

jdékok. A szertartás. A bérmálás. Első bemutatás a világba. 
| — A h á z a s s á g . I. Az előzmények. A z eljegyzés. Mát-
kaság. Az ajándékok. A nászkiséret. A kelengye. II. A lako-

I dalom. Elutazás. Társadalmi teendők a visszatérés után 
— A h á z t a r t á s . A ház kormányzata. A szobák beren-
dezése. A z ebédlő. Az asztal. Jó modor az asztalnál. A szol-
gálat. A fekete kávé. Szivarozás. Még egy pár szó a szolgá-
latról. — V e n d é g l á t á s . Reggélyek. Öt órai theák 
Meghitt esték és jour fixe. A játékasztal. Estélyek. Bálok 
= V e n d é g l á t á s f a l u n . A háziak kötelességei ven-
dégeik iránti és viszont. Kerti mulatság és szüret. — S p o r t . 

ILovaglás. Vadászat. Korcsolyázás. — N y i l v á n o s m u -
l a t s á g o k . Nyilvános bálok. Piknikek. Álarczos bálok. 
Jelmezbálok. — N y á r i m u l a t s á g o k . Tánczvigalmak. 
Majálisok és kirándulások. — M ű k e d v e l ő i e l ő a d á -
s o k . Charadeok. Előképek. Színielőadások. — F a l u h e -
l y e n . Fürdőhelyen. Utazáson. —> A g y á s z . Rögtöni 
teendők. A temetés. Látogatások. A gyászmise. — Nem-
zetközi illem. — Különböző illemszabályok. — Z á r s z ó . 

Főnyeremény ^ J — m _ M a a m m jmi a v a s s a a a* ' Melléknyeremény 
4 0 . 0 0 0 irt p. pénz P M P P V G I I I ? G I V íiV V U P e i. g 6 p é n z 1> e n 

vagyiS r i i b r r i - o u n o j & u x i i i ! *<>oo irt, 2 0 0 0 m , 
12 ,000 irt osztr. ért. stb. 

3 S T é T 7 - é r t é l s : 4 0 f r t p e n g - ő p é n z = < 3 = 2 f r t o s z t r . é r t . 

A legkisebb nyeremény 60 frt pengőpénz = . 63 frt osztr. ért. 
Az Unio-bank alólirott váltó-üzlete elád Pálffy-sorsjegyeket a napi árkeleten, mint szinte 

szállításra r é s z l e t f i z e t é s e k mellett is. 
S z á l l í t á s r a ezen sorsjegyek későbbi rendeletig, ö t f o r i n t előlegfizetés, s t i z e n h á r o m havi részletfize-

tés teljesítése mellett (12 részletfizetés h á r o m f o r i n t j á v a l s a maradék fizetése h a t f o r i n t t a l ) e szerint minden 
sorsjegyért összesen 4 7 o s z t . é r t . f o r i n t áron adatnak el. 

355 A z U n i o i i - l S a i i k v í i l t ó ü z l e t e 
P T B é c s , I . G r a b e u 13. "&G 

Ilynemű szállitó-levek kaphatók B u d a p e s t e n a Magyar leszítmitoirí- és víllttf bankban. 
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Margitszigeti gyógyfürdő. 
ISmlapest főváros közvet len közelében. 

350 E . meleg artézi forrás 
— porczelán-, márvány-, kád-
és kő'fürdök zuhanykészülék-
kel — nagyszerű kert — 300 
teljes kényelemmel berende-
zett szoba — társalgási terem 
— kül- és belföldi lapok — 
naponta zene. 

Köralakok, melyek 
ellen a margitszigeti 
héwiz kedvező ered-
ménnyel használta-
tott: 

Köszvény — az izületek, 
izmok, csonthártya, ideghü-

vely, idült csúza. A csúz, köszvény, erőművi behatások, typhus után fellépő hüdések. 
— Zsábák. — Osontbántalmakat csontszút, izületi bajokat és külsértéseket követő 
elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — Bőrbántalmak. — Vizelési ne-
hézségek. — Méh- és hüvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredménnyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi 
pangásoknál. 

A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásváyvizzel; Duna-fűrdők 
úszók és nem úszók számára. Rendelő orvos: I > r . V e r z á r . 

Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. 
A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő használatnál és a menetjegyeknél előny-

ben részesülnek. A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

1 f ü r d o - i d é n y m á j u s l - j é n m e g n y i t t a t i k * 
A lrtkások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodábaó. 

» 

Budapest. A margitszigeti felügyelőség. 

Szükséglet et nyaralókba. 
I m l i u i f ü g g ő h i n t a á g y tokban 4.50—6.50,vasléozekkelft.l 1.50 

.•Raktér D. Févre párizsi tartós családi s z ó d a v í z készülékek, kony-
nyen készíthető az orvosoktól ajánlott kellemes frissítő ital. 

2 4 6 10 meszelyes. 
7 . - 1 0 . - 14.50 1 7 . - frt 

ebez 2'/< font legjobb soda és borkő 2 frt. Berendezett étkező 
kosarak 12,18, 21 frt. Fagylalt gépek receptekkel 7.50-től 
19 frtig. Czélszerü Rechaud Lang borszesz gyorsforralók 
2.75 — 3.50-ig. Reguláiható comfort kávéfőzőgép, kávé pör-
kölő 4.20,4.80, 5.75. Szén vasaló 3.50—4.50-ig. Vaj és sajt 

l tányér üveg fedővel 1,1.80—7 frtig, marmor lappal 4 írttól 
|6.75-ig. Legyek, ellen, sodrony étel borító 40, 50, 70, 90 Ur. 
Pl frt. Széleílenigyertyatartó 1, 1.75—4frtig. Saláta kész-
let 55 krtól 2.70-ig. Eczet és olaj-állvány 1.80, 2.50—8 frtig. 

Amer. üvegdugaszoló frt. 1.40. Hydraulikus hordó szád 1 fi t. 
Kulcscsal elzárható hordőcsap 1 — 1.50 frtig." U j patent dugaszhuzó, a 
dugaszt sértetlenülés könnyen kisodorja frt 1.50. Wischin hires szoba-
padló fénymáz közép nagyságú szobára, doboz 90 kr. Jetoline legjobb 
fehérnemű jelző tenta 1 frt. Divatos nagy monogramok frt 1.20, 1 60. 
Vegyészeti gyors politura bútorokra 85 kr. Ragasztó szer üveg, por-
czellánra stb. tűzben vagy vízben sem válik szét 85 kr. Önműködő egér-
fogó több egerekre 70 krtól 1.60-ig. Kerti fecskendező 10, 14, 17, 24 frt. 
Virág .harmatositó 40 krtól 1.50-ig. 

' 1 Uj önműködő szivattyúzó szoptató üveg 1.20. Elismert 
angol foggyöngyök 3 frt. Szábadban használható erős 

gyermekkocsi ernyővel 10.80—14 frtig. 
Megrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 

K e r t é s z T ó d o r , B i ° * P E S t T i . 
' Dorottya-utcza • • 

m^mmmmmmai 
Ó r a l á n c zok, 

Közkedvelt v é r t l á n -
o z o k darabja 5 márka = 
3 frt. oszt. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külön-
böztethetők. 5 évi Írásbeli 
jótállás. 

Jótállási j egy. A mai 
napon nálam megvett v é r t 
l á n e z é r t 5 évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz vissza fizetése 
mellett azon esetben ha az 5 
évi használat mellett meg 
feketednék. 

Grünbaum Dl., Berlin C. 34. 
íerusalemstrasse. 

A megküldés mint levél 
v á m m e n t e s e n törté-
nik. Ismét eladóknak árle-
engedés. 

Nyujtsuk a szerencsének jobbunkat! 
400,000 R. márka 
főnyereményt igér kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g y 
p é n z - s o r s j á t é k , mely a magas k o r m á n y á l ta l 
jóváhagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 5 , 2 0 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek 
között vannak főnyeremények esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r. 
márka illetőleg 

1 nyeremény 250,000 \ nyerem. 12,000 
1 » 150,000 24* » ÍO.OOO 
1 » 100,000? 4 > 8,000$ 
1 > 60,000 « 52 » 5.000 -
1 » 50,000 » 68 » 3 , 0 0 0 $ 
2 » 40,000 p 

30.000 „ 
214 » 2,000 r 

I.OOO. 2 » 
40,000 p 
30.000 „ 531 » 

2,000 r 
I.OOO. 

íj » 25,000 " 673 » 500 j. 
300 . 2 » 20 ,000^ 950 » 
500 j. 
300 . 

12 » 15,000 S 25 .150 » 138 -15,000 S 
stb. stb. 

A nyereményhuzások tervszerűen hivatalosan meg-
vannak állapítva. 

Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsjáték 
legközelebbi nyereményhuzásaira 
1 egész eredeti sorsjegy á r a csak 6 márka 3ll2 o. é. f r t b. I. 
I f é l » » » » 3 » \ * U » » » » 
I n e g y e d » » » » l 1 / , » — 9 0 kr » 

Mindennemű megbízások, a p é n z b e k ü l d é s e 
postautoni fizetés vagy az összeg utánvé-
te le m e l l e t t a leglelkiismeretesebben teljesíttetnek, 
mindenki az állam czimerével ellátott e r e d e t i s o r s -
j e g y e t tőlünk saját kezeinkbe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze-
tek ingyen mellékeltetnek, s minden húzás után érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt 
kiváuatára összeköttetéseinknél fogva Osztrák-Magyar-
honban minden nagyobb pénzpiaczán teljesittethetik. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereménye-
ket fizettük ki, többek között 2 5 0 , 0 0 0 , 2 2 5 , 0 0 0 , 
150,000, 80,000, 60,000, 40,000 stb. már 
kásokat. 

Egy ily a legszolidabb alapokra fekte-
tett vállalatnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb 
részvétre lehet bizton számitani, a ez oknál fogva kérnők, 
hogy minden megbízásoknak eleget tehetni képesek le-
hessünk hozzánk a megrendeléseket m i n é l e l ő b b , 
mindenesetre pedig f o l y ó évi m á j u s 15 - ig be-
küldeni. 

Kaufmann és Simon 
bank- és váltóüzlete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hitel-
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U. 1. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg-
ajándékozott bizalomért, s midőn eme ujabbi sorsjáték kezdetével a 
résztvét-lre felbivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos és 
lelkiismeretes kiszolgáltatás által igen tisztelt érdekelt feleink teljes 

megelégedését kiérdemelhetni. 
217 A fentebbiek. 

irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




